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“Contrastive Linguistic Research on Japanese and Foreign Languages” Workshop
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The 8th “Language, Literature, Society: Constructive Approach to International Japanese Studies” Summer Seminar was held on

July 24th and 25th. There were a total of 12 lectures held, including one by the Center’s Director. The Center invited 8 leading teachers

from the 10 institutions comprising the “Japanese/Japan Consortium” set up in the 2016 academic year between TUFS and institutions

in Singapore, Thailand, China, Taiwan and South Korea, including from newly joined institutions: National University of La Plata
(Argentina) and Rio de Janeiro State University (Brazil). (Tsutomu TOMOTSUNE)
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The 3rd “Diversifying Japanese Language Education” research meeting, organized by TUFS ICJS International Japanese
Education Division, was held on Thursday, July 18th 2019 (15.00-16.30) at the Japanese Language Center for International Students,
room 213. The invited speaker was Minoru URATA from An Language School. The topic was “Considering teachers’ lesson design in the

age of ICT: Practice in the Japanese Language Classroom”. For participants it was a chance to hear about the aims, significance and effects

of Japanese language teachers’ planning of lessons in an age of rapidly developing ICT, and to share ideas about how to put into practice
active learning for students. (Tomomi SUZUKI)
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The 4th “Diversifying Japanese Language Education” research meeting, organized by TUFS ICJS International Japanese

Education Division, was held on Thursday, September 12th 2019 (15.00-16.30) at the Japanese Language Center for International Students,
room 103. The invited speaker was Yohei ARAKAWA from TUFS Institute of Japan Studies. The topic was “Training for Regional
Japanese Language Supporters: Japanese Classrooms that are not Mini Schools”

Professor Arakawa made the main following points. First, Japanese language support in regional areas requires different initiatives

to professional educational institutions. Second, for this purpose it is necessary to develop overarching frameworks and adaptable teaching

resources. Third, the skills of long-term foreign residents should be employed. In the second half of the lecture, Professor Arakawa gave

details of the training he undertook for a local authority in Saitama Prefecture.

The lecture was interspersed with group discussions among participants, and concluded with a valuable chance for all 50

participants to share information. The event proved to be a meaningful opportunity to think about what kind of Japanese language

education should be provided going forward, considering the circumstances, wishes and competences of those on the receiving end. (Ikuko
LJUIN)
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“Research Surveys on the Current State of Career Development for Interpreters: Applications to Interpreting Overviews” (Nishihata
Kaori)

Nishihata Kaori introduced research conducted in the “Research Surveys on the Current State of Career Development for
Interpreters Project”, of which she is a member.

She first presented analyses of quantitative and qualitative surveys. The results of the quantitative survey revealed the current
state of the career process for interpreters through numerical data concerning the age at which and reasons why participants decided to
become interpreters, their fields, and the length of time it took for them to become independently established. In addition, while each
individual interpreter pursues their career in a different way, typological observations were also provided based on the data collected.
In the qualitative survey, M-GTA analysis of free descriptive answers in the survey led to extraction of 23 concepts. These concepts
generated four categories, “job satisfaction”, “problems”, “anxiety” and “hopes”, together showing the system of interpreters’ sentiments.
(Furihata Masashi)

“A Contrast of Modality in Xibe and Japanese Focused on the “-noda” and “-teiru” Forms” (Kogura Norikazu)

Xibe is a spoken variant of Manchu, and belongs to the Tungusic language group. It is principally spoken in Yining City and the
Qapgal Xibe Autonomous County of the Xinjiang Uighur Autonomous Region. Kogura Norikazu is the leading researcher of Xibe. In the
presentation, he introduced some of the characteristics of modality in Xibe, as featured in his publication “Research on Modality in Xibe”,
focusing on the differences between Xibe forms and the Japanese forms “-noda” and “-teiru”. (Miyake Takayuki)

“The Characteristics of Japanese Seen Through Translation: Perceiving Events in Japanese and German” (Ozono Masahiko)

Translations are probably the type of real language example most frequently used to substantiate contrastive research. However,
there are numerous methods of translation. In the first half of his presentation, Ozono Masahiko gave an overview of specific methods
of translation, and in the second half he used Japanese-to-German translations to consider the issue of event construal, much debated in
recent years in the field of cognitive linguistics.

Professional translators are constrained by the ethical codes of various organizations, and accuracy is of course important.
However, the value of a translation in fact changes depending on where emphasis is placed. Contrastive research seems to make frequent
use of literary translations. Care must be taken regarding translation types, ranging from “literal translations” to “paraphrases” to
“adaptations”, and to text types.

In the second half of the presentation, examples of contrastive research using translations were introduced. (Narita Takashi)
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